Supplementary File S1

Supplementary File S1
Complete Retained Prompt-Output Source Record

This supplement presents every screenshot retained for the fourteen claimed prompt records. Each image
is reproduced as stored, and duplicates are kept because they form part of the audit trail. A cropped, shifted,
or incomplete screenshot should not be read as evidence that additional text existed outside the visible
record.

Table S1. Screenshot inventory for all fourteen claimed records.

Figure Claimed Extracted source Audit note
record file

S1 P1-A image6.png Unique visible P1 input; incompatible Telugu interpretation.

S2 P2-A image6.png Duplicate of the P1-A screenshot.

S3 P3-A image7.png Different expression: “Minhji Piyu Saan”.

S4 P4-A image8.png Different expression: “Minhji Piyu Saan”.

S5 P5-A image9.png Different expression: “Minhji Piyu Saan”.

S6 P6-A image9.png Duplicate of S5 and different expression.

S7 P7-A image10.png Canonical phrase mentioned in response, but exact user input is

not visible.
S8 P1-B imagel 1.png Composite message includes a supplied answer and a second
prompt.

S9 P2-B imagel2.png Unique visible P2 input and English output.

S10 P3-B imagel2.png Duplicate of the P2-B screenshot.

S11 P4-B source / image13.png Visible input matches canonical P3; the response contains the
repaired P3-B exact native-script target.

S12 P5-B source / imagel4.png Visible input matches canonical P4, revealing a shifted caption.
repaired P4-B

S13 P6-B source / imagel5.png Visible input matches canonical P5, revealing a shifted caption.
repaired P5-B

S14 P7-B imagel6.png Unique visible P7 input and Sindhi-script output.

Interpretation rule: a screenshot is included in the outcome analysis only when its visible content identifies
one canonical prompt-response pair unambiguously. A shifted caption is repaired only when the visible
input uniquely matches one canonical prompt.
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Figure S1. Claimed record P1-A

Unique visible Pl input; incompatible Telugu interpretation.

ma achan tho
o 2

& Thought for 6 seconds v

e Hmm, the user wrote "ma achan tho" which is clearly Telugu script. Need to confirm the meaning first. The
phrase translates to "What happened?" in English, with a colloquial tone.

Since the user didn't provide context, the best approach is to acknowledge the translation and ask for
clarification. Can list possible scenarios where this phrase might be used - like checking on someone's well-
being, showing concern, or responding to a sudden change.

Should keep the response warm and open-ended, inviting the user to share more details. A friendly emoji
might help make the tone more approachable. The goal is to make the user feel comfortable explaining their
situation.

SR B0! "8 0TS S 0B BenHES "w) S @ edo.

BB SHOATHO 275 OB SIS HE0. Beth (o Srar £ T & D),
&P .

DB ) DACHOET DT ONO FaFDE0ENT) T B0 DSBOTT TBHIHOE?

Figure S1. Retained source screenshot for P1-A. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S2. Claimed record P2-A
Duplicate of the P1-A screenshot.

ma achan tho
o 2

& Thought for 6 seconds v

e Hmm, the user wrote "ma achan tho" which is clearly Telugu script. Need to confirm the meaning first. The
phrase translates to "What happened?" in English, with a colloquial tone.

Since the user didn't provide context, the best approach is to acknowledge the translation and ask for
clarification. Can list possible scenarios where this phrase might be used - like checking on someone's well-
being, showing concern, or responding to a sudden change.

Should keep the response warm and open-ended, inviting the user to share more details. A friendly emoji
might help make the tone more approachable. The goal is to make the user feel comfortable explaining their
situation.

SR B0! "8 0TS S 0B BenHES "w) S @ edo.

BB SHOATHO 275 OB SIS HE0. Beth (o Srar £ T & D),
&P .

DB ) DACHOET DT ONO FaFDE0ENT) T B0 DSBOTT TBHIHOE?

Figure S2. Retained source screenshot for P2-A. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S3. Claimed record P3-A
Different expression: “Minhji Piyu Saan”.

Here is the translation in Sindhi:

Sindhi Translation

e In Sindhi Script: ;)L 2y igio

¢ In Romanized Sindhi: "Minhji Piyu Saan"

Breakdown of the Translation:

* (s2igio (Minhji) = My / Mine

£
¢ T

Figure S3. Retained source screenshot for P3-A. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S4. Claimed record P4-A
Different expression: “Minhji Piyu Saan”.

Sindhi Translation & Pronunciation

o Sindhi Script: jlw 2y wigio

e Romanized Sindhi (for pronunciation): Minhji Piyu Saan
o Minh-ji = My
o Piyu = Father

o Saan = With

A More Common / Colloquial Alternative
In everyday spoken Sindhi, people often use the word "Baba" for father.

o Sindhi Script: ;jlw L igio
e Romanized Sindhi: Minhji Baba Saan

o Baba = Dad / Papa

Both are correct, but "Minhji Baba Saan" is very natural and widely used.

Figure S4. Retained source screenshot for P4-A. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S5. Claimed record P5-A
Different expression: “Minhji Piyu Saan”.
Here is the translation into the Sindhi language:
Sindhi Translation:

« In Sindhi Script: ;Lw 2y igio

¢ In Romanized Sindhi: Minhji Piyu Saan

A More Common & Colloquial Way
In everyday spoken Sindhi, the word "Baba" (LL) is very commonly used for "father."

« Sindhi Script: jlw LL (xigie

¢ In Romanized Sindhi: Minhji Baba Saan

Breakdown:

o aigio (Minhji) = My
e 2y (Piyu) or LL (Baba) = Father
e ylw (Saan) = With

Figure S5. Retained source screenshot for P5-A. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S6. Claimed record P6-A
Duplicate of S5 and different expression.

Here is the translation into the Sindhi language:
Sindhi Translation:

« In Sindhi Script: ;Lw 2y igio

¢ In Romanized Sindhi: Minhji Piyu Saan

A More Common & Colloquial Way
In everyday spoken Sindhi, the word "Baba" (LL) is very commonly used for "father."

« Sindhi Script: jlw LL (xigie

¢ In Romanized Sindhi: Minhji Baba Saan

Breakdown:

o aigio (Minhji) = My
e 2y (Piyu) or LL (Baba) = Father
e ylw (Saan) = With

Figure S6. Retained source screenshot for P6-A. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S7. Claimed record P7-A

Canonical phrase mentioned in response, but exact user input is not visible.

Translation into Sindhi
The phrase "ma achan tho" in Romanized Sindhi translates to:

« Sindhi Script: ¢5 ;31 5o
« Devanagari Script (used in India): A {1 oY

Important Note & Likely Correction

However, it's crucial to note that the words "ma," "achan," and "tho" are not standard vocabulary
from formal Sindhi.

« In standard Sindhi, "With my father" is "Minhji Baba Saan" (;Lw LU (sa=igio) or "Minhji Piyu Saan"
(olw Eepy p2igio).

« The phrase you provided uses words from other languages:
o "Ma" is a common word for "my" in Telugu, Kannada, and Malayalam.
o "Achan" means "father" in Malayalam.

o "Tho" means "with" in Telugu.

Figure S7. Retained source screenshot for P7-A. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S8. Claimed record P1-B

Composite message includes a supplied answer and a second prompt.

P1:ma achan tho

Answer: Analysis of this P1is in pure Romanized Sindhi form which means in
English language: | am coming.

P2: ma achan tho translate it

Excellent! You are correct in your analysis.
Here is the breakdown of the second phrase, "ma achan tho translate it":
This sentence is a mix of Romanized Sindhi and English.

« "ma achan tho": This is the Romanized Sindhi part, which, as you correctly identified, means "I

am coming."

« "translate it": This is an English instruction.
So, the full phrase "ma achan tho translate it" is a request meaning:

"Translate 'l am coming'." or "What is the translation of 'ma achan tho'?"

Summary:

» P1: maachantho = | am coming. (A statement in Sindhi)

« P2: maachan tho translate it = Translate 'l am coming'. (A translation request)

Figure S8. Retained source screenshot for P1-B. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S9. Claimed record P2-B
Unique visible P2 input and English output.

ma achan tho translate it

o 2

Of course! The phrase "ma achan tho" translates from Sindhi to English as:

“lam coming."

Grammatical Breakdown:

e ma(yl) =1
« achan (ylz!) = coming (from the verb "achanu" - to come)

« tho (¢5) = am (the present tense continuous auxiliary verb)

Figure S9. Retained source screenshot for P2-B. Source: extracted without alteration from the submitted
manuscript.
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Figure S10. Claimed record P3-B
Duplicate of the P2-B screenshot.

ma achan tho translate it

o 2

Of course! The phrase "ma achan tho" translates from Sindhi to English as:

“lam coming."

Grammatical Breakdown:

e ma(yl) =1
« achan (ylz!) = coming (from the verb "achanu" - to come)

« tho (¢5) = am (the present tense continuous auxiliary verb)

Figure S10. Retained source screenshot for P3-B. Source: extracted without alteration from the
submitted manuscript.
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Figure S11. Claimed P4-B source, repaired as P3-B

The visible input uniquely matches canonical prompt P3, and the response includes the exact native-script
target.

ma achan tho translate into Sindhi

Q 2

1. English Translation:
¢ "lamcoming."
2. In the Official Sindhi Script:

o olklgle

Detailed Breakdown:
e ma (ylo) =1

» achan (ylzl) = coming

« tho (3%) = am (the present continuous verb)
So, to summarize:

* You say: "ma achan tho"
e It means: "l am coming"”
» You write it formally in Sindhi: "¢5 gyl ylo"

Figure S11. Retained screenshot originally presented as the P4-B source and repaired as P3-B. The
image is reproduced without alteration from the submitted manuscript.
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Figure S12. Claimed record P5S-B source / repaired P4-B

Visible input matches canonical P4, revealing a shifted caption.

ma achan tho convert into Sindhi language

0 2

Here is the conversion:

¥ okl gle

Explanation:

« "ma achan tho" is the Romanized form of Sindhi, used for easy typing and communication.

« "gi o2l ylo" is the official written form of the same phrase in the Sindhi alphabet.

They are the same sentence meaning "l am coming,” just written in different scripts.

Figure S12. Retained source screenshot for P5-B source / repaired P4-B. Source: extracted without
alteration from the submitted manuscript.
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Figure S13. Claimed record P6-B source / repaired P5-B

Visible input matches canonical P35, revealing a shifted caption.

ma achan tho: is a ro-manized Sindhi language, translate it in english language

Qo 2

The Romanized Sindhi phrase "ma achan tho" translates into English as:

"l am coming."

Breakdown:

e ma=|
« achan = coming

« tho = am (the present continuous verb)

So, "¢ o2l ylo"” (the official Sindhi script) = "ma achan tho" (the Romanized version) = "lam
coming" (the English translation).

Figure S13. Retained source screenshot for P6-B source / repaired P5-B. Source: extracted without
alteration from the submitted manuscript.
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Figure S14. Claimed record P7-B
Unique visible P7 input and Sindhi-script output.

ma achan tho, this is a romanized Sindhi prompt translate it into sindhi language

Q 2

Sindhi script.

Here itis:

Detailed Explanation:

« Romanized Sindhi (What you wrote): ma achan tho
« Official Sindhi Script (The conversion): ¢ oLzl ole

o English Translation: I am coming.
Breakdown of the Sindhi Script:

e glo (ma) =1

» gkl (achan) = coming

» g (tho) = am

So, "¢ olzl ylo" is the proper, written form of the phrase you provided.

Figure S14. Retained source screenshot for P7-B. Source: extracted without alteration from the
submitted manuscript.
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